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Data Nama Diri dalam Astérix Chez les Helvétes (ACLH) dan Asterix di Tengah
Orang Swiss (ATOS)

No | Him ACLH ATOS Jenis Nama Diri
. . Nama Tempat
1 3 Belgique Belgia (Negara)
2 | 16 Helvétie Swiss Nama Tempat
(Negara)
. , Nama Tempat
3 08 Egypte Mesir (Negara)
. Nama Tempat
4 3 Gaule Galia (Provinsi)
- o Nama Tempat
5 3 Aquitaine Aquitaine (Provinsi)
: : - . Nama Tempat
6 Province Romaine Propinsi Romawi o
3 (Provinsi)
7 12 Massilia Massilia Nama Tempat (Kota)
8 38 Rome Roma Nama Tempat (Kota)
9 7 Condate Condate Nama Tempat (Kota)
10 3 Lutece Lutetia Nama Tempat (Kota)
11 17 Genava Genava Nama Tempat (Kota)
12 12 Windish Windish Nama Tempat (Kota)
13 3 Village Gaulois Desa Galia Nama Tempat (Desa)
La garnison . . Nama Tempat (Kamp
14 26 d'Aventicum Garnisun Aventicum Militer)
La garnison de . . Nama Tempat (Kamp
15 26 Vindonissa Garnisun Vindonessa Militer)
16 La garnison d'Augusta Garnisun Augusta Nama Tempat (Kamp
26 Raurica Raurica Militer)
La garnison . Nama Tempat (Kamp
17 26 d'Octodurum Garnisun Octodurun Militer)
La garnison de . Nama Tempat (Kamp
18 26 Solodurum Garnisun Solodurun Militer)
19 Babaorum Babaorum Nama Tef'.‘pat (Kamp
3 Militer)
. . Nama Tempat (Kamp
20 3 Aquarium Aquarium Militer)
21 Laudanum Laudanum Nama Terr?pat (Kamp
3 Militer)
22 Petibonum Petitbonum Nama Tempat (Kamp
3 Militer)
23 Armorique Armorik Nama Tempat
3 (Semenanjung)
24 12 Valetudinarium Rumah Sakit Militer Nama Tempat (RS)
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25 4 Panoramix Panoramix Nama Orang
26 27 Zurix Zurix Nama Orang
27 24 Caius Infarctus K'tupatus Nama Orang
28 7 Gracchus Garovirus Malarius Nama Orang
29 7 Claudius Malosinus Bhathukrhejanhus Nama Orang
30 19 Diplodocus Dokhuduitus Nama Orang
31 28 Petisuix Tiphu Mushlihattix Nama Orang
32 8 Caius Eucaliptus Khurus Khrempenghus Nama Orang
33 4 Astérix Asterix Nama Orang
34 4 Obélix Obelix Nama Orang
35 13 Paysagix Panuratix Nama Orang
36 4 Assurancetourix Assurancetourix Nama Orang
37 4 Abraracourcix Abraracourcix Nama Orang
38 7 Fellinus Malingus Nama Orang
39 36 Horace Horatius Nama Orang
40 9 Jules César Yulius Caesar Nama Orang
41 12 Esculape Dewa-dewa Tabib Nama Mitologis
42 13 Apollon Apollo Nama Mitologis
43 6 Toutatis Toutatis Nama Mitologis
44 8 Junon Junon Nama Mitologis
45 9 Jupiter Yupiter Nama Mitologis
- ) Nama Hewan
46 17 Idéfix Idefix Peliharaan
47 16 L'étoile d'Argent Bunga Bintang Perak Nama Tumbuhan
48 14 Les Romains Orang Romawi '\igT;uK;;zr;::)k
. Galia-galia/Orang-oran Nama Kelompok
49 26 Des Gaulois ’ Galia ’ ’ (Suku Bangspa)
50 33 des Carduques Orang Carduque ,\gr:lquBealzr;:;)k
51 36 Les Helvetes Orang-orang Swiss Tg?;f;;g:;k
52 32 Pax Romana Pax Romana Nama Peristiwa

Data Nama Diri dalam Astérix Chez les Belges (ACLB) dan Asterix di Belgia

(Asbe)
No | Him ACLB Asbe Jenis Nama Diri
. . Nama Tempat
53 29 Pisae Pisae (Kota)
Nama Tempat
54 45 Pharsale Pharsale (Kota)




XX

Nama Tempat

55 13 Samarobriva Samarobirva (Kota)
- . Nama Tempat
56 45 Alésia Alesia (Kota)
. . Nama Tempat
57 9 Gergovie Gergovia (Desa)
58 Chez Ordralfabétix Rumah Ordralfabetix Nama Tempat
11 (Toko)
. . Nama Tempat
59 20 des Oppidums Oppidum (Gunung)
60 11 Bonemine/Mimine Mimine Nama Orang
61 34 Amoniake Amoniake Nama Orang
62 19 Maelenkolix Maylankolix Nama Orang
63 34 Boetanix Bhutaijix Nama Orang
Le sénateur Senator blankon-
64 29 sousentendus destarius Nama Orang
65 39 Parterredecrocus Chullaschillus Nama Orang
66 17 Trottemenus Khonyolhus Nama Orang
67 19 Gueuselambix Lenghanberbulix Nama Orang
68 19 Vanendfaillevesix Khudanillix Nama Orang
69 19 Vandeuléflix Cadallix Nama Orang
70 19 Madamboevarix Jabbrix Nama Orang
71 25 Saintlouisblus De billedogolus Nama Orang
72 28 Volfgangamadéus Mattamuallingus Nama Orang
73 5 Agecanonichou Agecanonix Nama Orang
74 21 Nicotine Nikotieneke Nama Orang
75 21 Obélixeke Obelixeke Nama Orang
76 23 Astérixeke Asterixeke Nama Orang
77 31 Jules Césareke Yulius Caesareke Nama Orang
78 37 Jupiter Jupiter Nama Mitologis
79 34 des Brassica Kol Brassica Nama Tumbuhan
. Nama Kelompok
80 8 les Belges Orang Belgia (Suku Bangsa)
. . Nama Kelompok
81 14 Des Celtillons Orang-orang Seltik (Suku Bangsa)
82 | 45 Triarii Triarii Nama Kelompok

(Unit Militer)




